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[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE |
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANCALIS |

ACCORD
DE COOPERATION

ENTRE

LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

ET

LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

DANS LE DOMAINE
DE LA COMMUNICATION AUDIOVISUELLE
ET ECRITE ET DE LA DOCUMENTATION

(Pour les années 2008-2009-2010)
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Le Gouvernement de la Républigue de Turguie. d une pant ;
Et

l.e Gouvernement de Ia République Tunisienne, d autre part :
Ci-apres dénommeés « Les Parties » :

Désircux de renforcer la coopération entre les deux Litats dans le domaine de fa
Communication audiovisuelle et écrite ef de la Documentation ;

Sont convenus de ce qui suit :
ARTICLE 1
Les Parties s’cngagent a exploiter les différentes possibilités et meure en place les
moyens disponibles pour e développement, sur la base de 1'intérét mutuel, de la coopération
dans les domaines de la Communication audiovisuelle ct écrite et de la Documentation.
ARTICLE 2
Les Parties encourageront la coopération entre la Radio Télévision Turque et la Radio
et la Télévision Tunisicnnes et favoriseront échange de programmes culturels et
scientifiques dans ce cadre.

ARTICLE 3

Les Parties favoriseront une diffusion réciproque d’informations portant sur les
différents aspects de la vie sociale, sciemifique et culturelle dans leurs pays respectifs.

ARTICLE 4

Chacune des Partics accordera, dans la mesure de ses possibilités, toute Iassistance
technigue nécessaire aux envoycés spéciaux et reporters de "autre partie.

ARTICLE §

Les Parties oeuvreront pour le développement de la coopération et I’échange
d’expériences dans les domaines de | audiovisuel.

ARTICLE ¢

A I'occasion de leurs fétes nationales. chacune des parties diffusera un programme
élévisé spécial pour célébrer ces événements, ’
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ARTICLE 7

Les Parties encourageront |'échange d'expériences cn matiére de formation en
rganisant des stages de perfectionnement dans les différentes disciplines et métiers de
"audiovisuel.

ARTICLE 8

Les deux Parties inviteromt )’ Agence Anatolie de Presse « AA » et 1"Agence Tunis
Afrique Presse « TAP » a4 examiner les voies el moyens permeltant d’actualiser et de
concrétiser ’accord de coopération signé cntre les deux agences le 12 janvier 1992,
particuliérement en ce qui concerne |'échange d’informations.

ARTICLE 9

Les deux agences oeuvreront a diffuser les informations regues tant a ’intérieur de
leurs pays respectifs qu'a 1'étranger. Elles veilleront 4 ce que les faits, le contenu et le sens
des informations reprises ne soient pas dénaturés. Leurs sources doivent étre mentionnées par
I'Agence qui les diffuse.

ARTICLE 10

Les Parties encourageront la coopération entre le Centre de Documentation Nationale
(CDN) et les institutions similaires en Turquie dans les domaines de I’échange de documents
et d’informations, de la restauration des périodiques ainsi que 1'informatique documentaire et
favoriseront 1'édition commune de manuels et d ouvrages de référence (arabe - frangaise et
Turque) & I'intention des professionnels de la documentation dans les deux pays.

ARTICLE 11

Le présent Accord entre en vigueur & la date de la réception de la deuxiéme
notification par laquelle I'une des Parties informe Pautre Partie de I"accomplissement des
procédures internes.

Le présent Accord est conclu pour une durée de trois ans renouvelable par tacite
reconduction pour les périodes similaires.

Chaque Partie peut, & tout moment, communiquer par ia voie diplomatique & ’autre
Partie sa décision de mettre fin au présent Accord. Dans ce cas, il est mis fin & cet Accord
trois mois a compter de la date de cette notification a ’autre Partie.

Toutefois, les projets de coopération déja engagés en vertu du présent Accord
demeurent en vigueur jusqu’a leur achévement.

Le présent Accord peut étre révisé d’un commun accord et 4 la demande de ['une des
Parties. Les modifications adopiées entrent en vigueur conformément aux procédures prévues
& I’alinéa premier du présent article.
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En foi de quoi, les plénipotentigires. ddment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Accord.

Fait & Ankara, le 26 mai 2008, ¢n deux exemplaires originaux en langues arabe,
turque et frangaise. Les trois textes faisaml dpalement foi. En cas de divergence dans
'interpréation, le texte frangais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
République de Turquie République Tunisienne
Le Ministre des Affaires Etrangéres Le Ministre des Affaires Etfrangéres
Ali BABACAN Abdelwaheb ABDALLAR
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
VE
TUNUS CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

GORSEL-iSITSEL
VE

YAZILI iLETIiSIM

iLE BELGELENDIRME
ALANLARINDA

ISBIRLiIGI ANLASMASI

(2008-2009-2010 yillar: icin)
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Gérsel-lsitsel ve Yazh lletisim ile Belgelendirme alanlarinda isbirligini giclendirmek
konusunda istekli olduklarini beyan eden

Tirkiye Cumhburiyeti Hitkiimeti
ile
Tunus Cumhuriyeti Hitkémeti

Isbu anlagma igin taraf olarak belirlenmig ve anlasma ile ilgili olarak asagida yer alan
hususlarda mutabik kalmislardir,

MADDE I
Taraflar, gorsel, isitsel ve yazili iletigim ile belgelendirme alanlannda isbirligini
geligtirmek igin, her iki tarafa fayda sagilayacak sekilde, ¢esitli olanaklar degerlendirmeyi
ve uygun imkénlar: sagilamay taabhtt ederier.
MADDE 2
Taraflar, Tlrkiye Radyo Televizyon Kurumu (TRT) ile Tunus Radyo ve Televizyonu
arasinda igbirligini tegvik edecekler ve bu gercevede killtirel ve bilimsel programlann
depisimini destekleyeceklerdir.

MADDE 3

Taraflar, birbirlerinin Glkelerindeki toplumsal, bilimsel ve killtilrel yasamun gesitli
ytnleriyle ilgili bilgi iceren haberlerin karsilikh olarak yayinianmasim destekleyeceklerdir.

MADDE 4
Her bir taraf kendi imkénlari élgiisiinde diger tarafin muhabir ve 8zel amagla
gorevlendirilen basin mensuplarina gerekli her tiirld teknik destegi saglayacaktir.
MADDE 5

Taraflar, gdrsel-igitsel alanlarda isbirligi ve tecritbe degisiminin gelistiriimesi igin ¢aba
gsterecektir.

MADDE 6

{ki Glkenin milli bayramlar vesilesiyle, her bir taraf birbirlerini kutiamak amaciyla,
dzel bir televizyon programi yayinlayacaklardir.

11
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MADDE 7

Taraflar, gorsel-igitsel alanlardaki gesitli disiplin ve is konulan Uzerine yetkinlegtirme
stajlan  duzenlemek suretiyle, epitim alaminda tecribe degisimini  tegvik etmeyi
istlenecekierdir.

MADDE 8

Her iki taraf, Anadolu Ajansi (AA) ile Tunus Afrika Basin Ajansi'mi (TAP)
aralannda 12 Ocak 1992 tarihinde imzaladiklar ve taraflar arasinda ozeliikle bilgi
degigimini igeren lIsbirligi Anlasmasimi somutlagirmak ve giincellestirmek amaciyta
izlenebilecek ybntem ve araglar incelemeye davet edeceklerdir.

MADDE 9

Her iki ajans da kendi illkeleri kaynakh oldugu kadar yabanci kaynakli haberleri de
yaymlamak i¢in ¢aligacaktir. Ajanslar, haberlere konu olan olaylann igeriginin ve anlaminin
oldugundan farkhi yansihimamasina 8zen gostereceklerdir. Haberleri yayinlayan Ajans,
haber kaynaklarini belirtecektir.

MADDE 10

Taraflar, Ulusal Belgelendirme Merkezi (CDN) ile Tirkiye'deki benzeri kurumlar
arasinda bilgi ve belge degisimi, streli yaywnlar ile bilgilendirme belgesinin giincelienmesi
konularinda birbirlerini destekleyecekler, her iki Olkedeki belgelendirme ile ilgili meslek
mensuplarinin bilgisi igin, ortaklaga olarak el kitab ve referans kaynak (Arapga-Fransizca
ve Tlirkge olarak) yayinlanmas: igin destek saglayacaklardir,

MADDE 11

Isbu anlagma, taraflardan birinin digerine i¢ prosediirlerin tamamlandigim bildirdigi
ikinci bildirinin (nota) teatisiyle yliriirliige girer.

Bu Anlagma ii¢ yil igin gegerlidir ve benzer stireler igin zimnen yenilenebilir.
Her bir taraf, diger tarafa ishu Anlasmayi sona erdirdigi karanm istedigi anda
diplomatik yollardan bildirebilir. Bu durumda, Anlasma karann diger tarafa bildirilmesini

milteakip i¢ ay i¢erisinde sona erecektir.

Bununla birlikte, isbu Anlagma geregince baglaulmis bulunan isbirligi projeleri
sonuclandinlincaya kadar yiiriirliikte kalacakur,

isbu anlagma ortak bir kararla veya taraflardan birinin istegiyle revize edilebilir. Kabul
edilen degigiklikler, bu maddenin ilk paragrafindaki-prosediiriere uygun olarak ytriirliige
girer.

isbu Anlasma, karsihkl olarak kendi hikiimetleri tarafindan yetkilendiril g =
yetkili kigiler tarafindan imzalanmigtir.

12
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Ankara’da 26 Mayis 2008 tarihinde Arapca. Trkge ve Fransizca olarak iki orijinal
nlisha halinde imzalanmustir. Her ilg metin de esit olarak gegerlidir. Anlasmazhga distilen
durumlarda Fransizca metin esas alinacaktir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Hik{imeti adina Tunus Cumhuriyeti Hiikkitmeti adina
Disisleri Bakam Disisleri Bakami
2 L] :
Ali BABACAN Abdelwaheb ABDALLAH
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUNISIA IN THE AREA OF AUDIO-VISUAL AND
WRITTEN COMMUNICATION AND OF DOCUMENTATION (FOR
2008, 2009 AND 2010)

The Government of the Republic of Turkey, on the one hand, and the Government of
the Republic of Tunisia, on the other hand, hereafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen cooperation between the two States in the area of audio-visual
and written communication and of documentation,

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties undertake to exploit the various possibilities and put in place the means

available for developing, on the basis of mutual interest, cooperation in the areas of
audio-visual and written communication and of documentation.

Article 2
The Parties shall encourage cooperation between Turkish Radio and Television and

Tunisian Radio and Television and shall promote the exchange of cultural and scientific
programmes within that framework.

Article 3

The Parties shall promote the reciprocal broadcast of information on the various
aspects of social, scientific and cultural life in their respective countries.

Article 4

To the extent of its possibilities, each Party shall provide all necessary technical
assistance to special correspondents and reporters of the other Party.

Article 5

The Parties shall endeavour to ensure the development of cooperation and exchange
of experience in the areas of audio-visual media.

14
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Article 6

On the occasion of their national holidays, each of the Parties shall broadcast a
special television programme to celebrate such events.

Article 7

The Parties shall encourage the exchange of experience in the area of training by
organizing internships for further training in the various disciplines and professions of the
audio-visual sector.

Article 8

The two Parties shall invite the news agencies Anadolu Agency (AA) and Tunis
Afrique Presse (TAP) to consider ways and means for updating and giving concrete
expression to the cooperation agreement signed between the two agencies on
12 January 1992, particularly with regard to information exchange.

Article 9

The two agencies shall endeavour to broadcast the information received within their
respective countries and abroad. They shall take steps to ensure that the facts, contents
and meaning of the information reported are not distorted. The sources of such
information must be mentioned by the agency broadcasting it.

Article 10

The Parties shall encourage cooperation between the National Information Centre
(CDN) and similar institutions in Turkey in the areas of exchange of documents and
information, restoration of periodicals and documentary information retrieval; and shall
promote joint publication of handbooks and reference works (in Arabic-French and in
Turkish) for documentation professionals in the two countries.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second notification
through which a Party shall inform the other Party of the completion of internal
procedures.

This Agreement is concluded for a three-year period and shall be automatically
renewable for further periods of equal length.

Either Party may at any time, through the diplomatic channel, communicate to the
other Party its decision to terminate this Agreement. In that case, this Agreement shall be
terminated three months following the date of such notification to the other Party.

Nevertheless, the cooperation projects already launched under this Agreement shall
remain in force up to their completion.

15
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This Agreement may be amended by mutual agreement and at the request of either
Party. The amendments adopted shall enter into force in accordance with the procedures
laid down in the first paragraph of this article.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Ankara, on 26 May 2008, in duplicate, in the Arabic, Turkish and French
languages, all three texts being equally authentic. In case of divergent interpretation, the
French text shall prevail.

For the Government of the Republic of Turkey:

ALIBABACAN
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Tunisia :

ABDELWAHEB ABDALLAH
Minister of Foreign Affairs
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